
 

RU ИНФОРМАЦИЯ О ПРОДУКТЕ 

СОСТАВ  ПРОДУКТA 

Основной материал: 100% поливинилхлорид, не содержащий фталатов.  

ВЕСЕЛАЯ (Игривая) ПРИВЫЧКА К ВОДЕ ПОДДЕРЖИВАЕТ РАЗВИТИЕ ПСИХОМОТОРНЫХ НАВЫКОВ 

У МАЛЕНЬКИХ ДЕТЕЙ. 

Три области обучения плаванию: «Открытие воды», «Открытие плавания» и «Открытие 

дайвинга».   

Этот надувной жилет относится к области «Исследование плавания». Ребенок пока не умеет 

плавать, но чувствует себя комфортно в воде и пользуется руками и ногами. Ребенку нужна 

большая свобода движений. Он учится своим первым плавательным движениям и переходит 

из вертикального (наклонного) положения в горизонтальное. Ему/ей все еще  нужна ваша  

помощь.  

БЕЗОПАСНАЯ СИСТЕМА БЛОКИРОВКИ 

Жилет  оснащен трехступенчатой пряжкой, которая не позволяет ребенку самостоятельно его 

снять.  

ЧТО ДЕЛАТЬ, ЕСЛИ В ЖИЛЕТЕ ПРОИЗОШЛА ПОТЕРЯ ВОЗДУХА?  

Все наши  плавательные жилеты оснащены обратными клапанами ( пробками ), если ваш 

продукт пропускает воздух  убедитесь, что  крышки закрыты и что обратные клапаны не 

деформированы, прежде чем надуть их в первый раз сожмите весь клапан вместе пальцами 



несколько раз. Затем надуйте изделие до максимума, чтобы оно вытянулось  снова 

запрессуйте клапаны в клапан (вентиль). 

 

КАК РАБОТАЕТ КЛАПАН? 

Жилеты снабжены обратными клапанами . Чтобы надуть изделие, необходимо нажать на 

нижнюю часть клапана, чтобы открылась крышка. Этот клапан закрывается автоматически 

примерно через 2 секунды. Поэтому после накачивания некоторое количество воздуха выходит 

наружу — это нормально. Поэтому замок (крышку) необходимо быстро закрыть. 

ВЕС ИЗДЕЛИЯ 

Около 250 г 

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 

После каждого использования промойте чистой водой, чтобы удалить хлор, грязь, песок или 

соль, и высушите на воздухе. (Дайте высохнуть на воздухе.) Не подвергайте спасательный 

жилет воздействию яркого солнечного света, чтобы предотвратить быстрое выцветание цветов. 

ГАРАНТИЯ** 

2 года 

 

RU 

Этот продукт предназначен для использования в бассейнах. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Использовать только на мелководье под присмотром взрослых. Не 

защищает от опасности утопления. 

 ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАПОЛНЕНИЮ/СЛИВУ: Кольцо для плавания можно надувать ртом или 

насосом. Изделие может порваться, особенно при создании чрезмерного давления с помощью 

компрессора.  



ИНСТРУКЦИИ ПО УХОДУ И ХРАНЕНИЮ:  

После использования промыть чистой водой и хранить изделие в сухом и хорошо 

проветриваемом месте.   

ОГРАНИЧЕНИЯ: Не взбирайтесь и не прыгайте на изделие, в противном случае существует риск 

повреждения.   

Защитите изделие от ветра, иначе оно может легко улететь. 

 

DE WARNUNG! 

TR UYARI! 

RU ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

 

DE Das Prodlukt darf nicht gebissen oder gekaut warden, da abgebissene Stücke eine  

Erstickungsgefahr darstellen können 

TR Das Prodlukt darf nicht gebissen oder gekaut warden, da abgebissene Stücke eine  

Erstickungsgefahr darstellen können  Isırılma sonucu kopan parçalar boğulma tehlikesi 

oluşturabilir. 

RU  Продукт нельзя кусать или жевать, так как откушенные кусочки могут вызвать  

               опасность удушья 

 

 

 

 



DE ALLE LUFTKAMMERN IMMER VOLLSTANDIG AUFBLASEN 

TR TÜM HAVA ODALARINI ( KANALLARINI ) HER ZAMAN TAMAMEN ŞİŞİRİN 

RU ВСЕГДА ПОЛНОСТЬЮ НАДУВАЙТЕ ВСЕ ВОЗДУШНЫЕ КАМЕРЫ ( ВОЗДУХОВОДЫ ) 

 

 

DE Nicht zu benutzen von Personen über oder unter der vorgegebenen Gewichts-/ Altersgruppe 

TR Belirtilen kilo/yaş grubunun üzerindeki veya altındaki kişiler tarafından kullanılmamalıdır. 

RU  Не следует использовать людям выше или ниже указанной весовой/возрастной группы 

 

DE Kein Schutz gegen Ertrinken 

TR Boğulmaya karşı koruma yoktur. 

RU   Нет  Защиты от утопления. 

 

DE Nur unter ständiger Aufsicht verwenden 

TR Sadece; sürekli gözetim altında kullanın. 

RU Используйте под постоянным наблюдением 

 

 

DE Ziehen Sie an den Gurten, bis die Schwimmhilfe korrekt sitzt 

 

TR Yüzdürme yardımcısı doğru şekilde oturana kadar kayışları çekin. 

 

RU Потягивайте ремни до тех пор, пока плавучее средство не будет установлено 

правильно. 

 

 

 

 



DE GEBRAUCHSANLEITUNG VOR GEBRAUCH LESEN. 

 

TR KULLANMA TALİMATINI KULLANMADAN ÖNCE OKUYUNUZ. 

RU ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ ПО ПРИМЕНЕНИЮ. 

 

 

 

 

Snap Ring 

Çocuklara ilk yüzme hareketlerinde destek olacak yüzme öğrenme yeleği 

Жилет для обучения плаванию, который поможет детям в их первых плавательных движениях. 

ÜÇ BEDEN  ( üç boy ) 

РАЗМЕРЫ 

S     6-15 kg     202201 

M  15-30kg     202202 

L    50-80kg     202203    ????????? 

ЖИЛЕТ ДЛЯ ОБУЧЕНИЯ ПЛАВАНИЮ 

Он был рекомендован Немецкой ассоциацией тренировок по плаванию и протестирован в 

соответствии со стандартом EN 13138-1: 2021. 



 

RU ИНФОРМАЦИЯ О ПРОДУКТЕ 

СОСТАВ  ПРОДУКТA 

Основной материал: 100% поливинилхлорид, не содержащий фталатов. 

ВЕСЕЛАЯ (Игривая) ПРИВЫЧКА К ВОДЕ ПОДДЕРЖИВАЕТ РАЗВИТИЕ ПСИХОМОТОРНЫХ НАВЫКОВ У МАЛЕНЬКИХ 

ДЕТЕЙ. 

Три области обучения плаванию: «Открытие воды», «Открытие плавания» и «Открытие дайвинга».  Этот надувной 

жилет относится к области «Исследование плавания». Ребенок пока не умеет плавать, но чувствует себя комфортно 

в воде и пользуется руками и ногами. Ребенку нужна большая свобода движений. Он учится своим первым 

плавательным движениям и переходит из вертикального (наклонного) положения в горизонтальное. Ему/ей все еще  

нужна ваша  помощь.  

БЕЗОПАСНАЯ СИСТЕМА БЛОКИРОВКИ 

Жилет  оснащен трехступенчатой пряжкой, которая не позволяет ребенку самостоятельно его снять.  

ЧТО ДЕЛАТЬ, ЕСЛИ В ЖИЛЕТЕ ПРОИЗОШЛА ПОТЕРЯ ВОЗДУХА?  

Все наши  плавательные жилеты оснащены обратными клапанами ( пробками ), если ваш продукт пропускает воздух  

убедитесь, что  крышки закрыты и что обратные клапаны не деформированы, прежде чем надуть их в первый раз 

сожмите весь клапан вместе пальцами несколько раз. Затем надуйте изделие до максимума, чтобы оно вытянулось  

снова запрессуйте клапаны в клапан (вентиль). 

КАК РАБОТАЕТ КЛАПАН? 

Жилеты снабжены обратными клапанами . Чтобы надуть изделие, необходимо нажать на нижнюю часть клапана, 

чтобы открылась крышка. Этот клапан закрывается автоматически примерно через 2 секунды. Поэтому после 

накачивания некоторое количество воздуха выходит наружу — это нормально. Поэтому замок (крышку) необходимо 

быстро закрыть. 

ВЕС ИЗДЕЛИЯ 

Около 250 г 

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮПосле каждого использования промойте чистой водой, чтобы удалить хлор, 

грязь, песок или соль, и высушите на воздухе. (Дайте высохнуть на воздухе.) Не подвергайте спасательный жилет 

воздействию яркого солнечного света, чтобы предотвратить быстрое выцветание цветов. 



ГАРАНТИЯ ** 

2 года     2022/7 ?????   СРОК ГОДНОСТИ : 2 года с даты изготовления. 

ПРОТЕСТИРОВАНО В СООТВЕТСТВИИ С EN 13138-1:2021 

DU  Заявление о соответствии.Вы можете найти его на нашем сайте в www.deutschland-ernt-

schwimmende 

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И СЛЕДУЙТЕ ИНСТРУКЦИЯМ ПО ПРИМЕНЕНИЮ  TR EN  DU RU 

 

DO NOT WASH   Do not bleach     Do Not IRON 

YIKAMAYINIZ   ÇAMAŞIR SUYU KULLANMAYIN   ÜTÜ YAPILMAZ 

НЕ СТИРАТЬ   НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ОТБЕЛИВАТЕЛЬ  НЕ ГЛAДИТЬ 

 

Do not tumble dry     HAND WASH 

KURUTMA MAKİNESİNE ATMAYIN    ELDE YIKANABİLİR 

НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ СУШИТЕЛЬНУЮ МАШИНУ РУЧНАЯ СТИРКА 

http://www.deutschland-ernt-schwimmende/
http://www.deutschland-ernt-schwimmende/

